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GOAL

This guide will teach you how to extract genealogical information from a Dutch civil registration
death record by identifying key words and phrases.

INTRODUCTION

Civil registration, or registering records with the government, was instituted in Belgium around
1795-1796 and in the Netherlands in 1811. The majority of the paragraph form Dutch birth
records follow a particular format, though they may vary by location or time period. Generally
speaking, the later the record the more likely it will be a pre-printed form with blanks filled in. In
many cases, the registrar underlined the names of the groom and the bride.

Civil marriage records can contain a wealth of information, most of which is not listed in online
indexes. They usually contain the name, residence, occupation, age, and birthplace of the
bride, the groom, and their parents. They may also include the full birthdate of the groom and
bride, the death dates and places of the parents or previous spouses of the couple, and in some
instances, the death dates and places of the grandparents of the couple.

HOW TO

Before you begin extracting genealogical information from documents written in Dutch, it is
important to understand some grammatical concepts.

Dutch grammar rules

In Dutch, the first verb is always the second part, or concept, of the sentence or clause, while
any subsequent verbs are ‘kicked’ to the end of the sentence or clause. For example, the
sentence “Today Jan appeared at city hall” would be written, in Dutch word order, “Today
appeared Jan at city hall.”

First concept Second concept | other information | last concept
English | Today Jan appeared at city hall
Dutch | Today appeared Jan at city hall

If the sentence is, “He had appeared before me, the registrar of Venlo,” the sentence in Dutch
would read, “He had before me, the registrar of Venlo, appeared.” The Dutch sentence could
also read, “Before me, the registrar of Venlo, had he appeared.”

First concept

Second concept

other information

last concept

English

He

had appeared

before me, the




registrar of Venlo.

Dutch He had before me, the appeared.
registrar of Venlo
Dutch Before me, the had he appeared.

registrar of Venlo

One way to know if the verb has been kicked to the end of the sentence is that the verb will be
conjugated in a specific way. In the second example above, the verb “to appear” is often
translated as “compareren” in Dutch civil registration records. If the verb is the second concept,
the verb would be conjugated as “compareerde”. If the verb is the second verb in the sentence,
then it must be the last concept, and it is conjugated as “gecompareerd”. A verb beginning with
the letters “ge-“ is a good indication that it is at the end of the sentence or clause. The
exception to this would be verbs beginning with the letters “ver-“ among others.
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Source: https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:9398-51RZ-X : accessed 14 April 2016.
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Source: https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:9396-2D91-F : accessed 14 April 2016.
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Handwritten Marriage Record Outline in English

In the year! (full date written out) at (time), did before us? (name and legal description of the civil
recorder) appeared® (name of groom), born* in (place), age® (age), (occupation, residence), son.
of® (name of father, residence, status), granting permission, and of’ (name of mother) and®
(name of bride), born* (in place), age® (age), (occupation, residence), daughter of® (name of
father, status) and of” (name of mother, status) Who have asked us'®..... that (name of groom)
and (name of bride) through marriage are bound**, of which act we have made in the presence
of!? (witnesses, age, residence, occupation/status)...

Key Words

The following key words will indicate the most essential genealogical information. Depending on
the context, the information may come before or after the key word. In some cases, the
examples provided may differ in spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind
that phrases and even words may be split between two lines.

English

Dutch

Information
given

Example

1. In the
year...
variant: On
the...

In het jaar...

Variant: Op
den...

followed by
the date
written out

Vi

2. before
us...

is voor ons...

followed by
the name and
legal
description of
the registrar

r
m/iowd/

3

abpeared..

verschel[e]nen

variant: ge-
compareerd...

followed by
the names,
ages, and
occupations
of the
withesses

4. born...

geboren...

followed by
the date
and/or place
of birth

& -

5. age...

oud...

followed by
the groom’s
or bride’s age

6. son of...

Zoon van...

followed by
the name of
the groom’s
father




7.andof... | envan... followed by

the name of Eor S B2 N\

the groom’s

or bride’s

mother
8. and... en... followed by r

the name of 4«/

the bride
9. daughter | dochter van... | followed the Wi
of... name of the | sz.,,,“‘ |

bride’s father
10. Who welken ons followed by _ . ,7 /7 /
have asked | verzogt information ' /,A : /, aids
Us... hebben... about the Low onv Vebjeyi i,

banns and

marriage laws |
11. ...door het preceded by
...through | hywelijk the couple’s PR A M 4-44« ‘//1 Jé 4
marriage verbonden names; it is -
are | the official : / 9
bound... marriage ' e 3
12.inthe | in | followed by / iy > ettt
presence tegenwoordig- | the names of 22r Ll GBS SO 9 .
of... heid van... the witnesses | —. “

4 & ;,'?/'bb'n- f
- ”

Other Helpful Vocabulary Words

Before the name of a specific place is mentioned, you will see a word describing the type of
location (i.e. “village” or “city”). After the groom’s name it will state whether he is a bachelor or a
widower. Following the bride’s name they will state whether she was a spinster or a widow.
When recording the parents of the bride and groom, the word “deceased” is usually added
before the names if they are deceased.

municipality gemeente

city stad

appeared verscheenen
appeared gecompareerd
today heden
deceased overleden
according to blijkens

PRACTICE

The last page of this guide contains an image of a marriage record. You can also view the
image on FamilySearch by clicking here, entry 2. For any unfamiliar words, use the
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FamilySearch word list, found at:
https://familysearch.org/wiki/en/Netherlands Language and Languages

,In her jaar een duizend acht honderd negen en twintig
den dertigsten der maand April“. The marriage took
lace in 1829, on the 30th of the month of April.

“‘gecompareerd: Christoffel Schultze...” appeared

“geboren te Amsterdam, oud zeven en twintig jaren”.
The groom is born in Amsterdam, and is seven and

When did | The marriage date

the couple | appears very first.

get Look for the key

married? | words In het jaar (in
the year). After
these words comes
the marriage date,
written out.

What is Look for the key

the word gecompareerd

groom’s (appeared). The

name? groom’s hame
follows, and is
underlined.

Where Look for the key

was the word geboren

groom (born). The location

born, and | follows. Then look

how old is | for the words oud

he? (old) and jaren
(years). His age is
between these
words.

Who are Look for the key

the words zoon van (son

groom’s of). The father’s

parents? name appears after

this. After the word
en (and), the
groom’s mother’'s
name appears. |If
you look further, you
will find the words
beide overleden
(both deceased),
indicating the
parents are both
deceased.

twenty years old (27).
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“zoon van Willem Schultze en Christina van der Wees,
beide overleden”. He is the son of Willem Schultze and
Christina van der Wees, both deceased.
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What is Look for the key G < S AR SR 5, ST\
the bride’s | word en (and). The l?.ﬁ»a%z«ﬂﬂzc :{?a &oﬁé&,
name? bride’s name follows, — - ‘ *
and is underlined. J;ék’£~¥¢.4é¢ %é{,&z
“En Hanne Dorothee Friederike Woerr”. The bride is
Hanne Dorothee Friederike Woerr
Where Look for the key 5
was the word geboren j‘ [ c = C{/dld%f{ 222~
bride born, | (born). The location E—
and how | follows. Then look DAL w;’amwv ;p“ 2_%
old is she? | for the words oud
(old) and jaren s );‘,7;:&3 /‘, rerss,
(years). Her age is
between these gebore te Hildesheim in Hanover oud vuf en twintig
words. jaren”. She was born in Hildesheim, in the kingdom of
Hannover and is five and twenty years old (25)
Who are | Look for the key L O A X
the bride’s | words dochter van doc&fm" 7"44«”' jrmccé/
parents? (daughter of). The
father’'s name # -y = Crz- AR rp |
appears after this. : NE
After the word en /‘},ﬁa, YA Al a”?é‘/
(and), the mother’s —
name appears. )
“dochter van Diterich Woerr...en van Catharine Dorfel”.
She was the daughter of Diterich Woerr and of Catharine
Dorfel.
ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check
your knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.



https://s3.amazonaws.com/ps-services-us-east-1-914248642252/s3/research-wiki-elasticsearch-prod-s3bucket/images/b/be/2-NL_Marriage_Records_in_Paragraph_Format-Activity.pdf

Source: https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:9396-CMK8 : accessed 15 April 2016.
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